Семінар № 4
Лірика і проза Хуана Рамона Хіменеса
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Автоматически созданное описание]Завдання: 
1. Підготувати аналіз наведених зразків поезії Х.Р. Хіменеса. Визначити специфічні ознаки і художні прийоми естетики модернізму, 
Квіти в грозу
Сходяться квітки з квітками
І злинають, наче птахи.
Не вмирають!
(А злинають наче птахи).
Пориваються знестями
Під хмаринням з блискавками.
Не вмирають!
(Під хмаринням з блискавками).
Кличуть болем і риданням,
Плачуть біло й жовто плачуть.
Не вмирають!
(Плачуть біло й жовто плачуть).
А громи їх б'ють списами –
Ой кричать під блискавками!
Не вмирають!
(Ой кричать під блискавками).
Биті, м'яті, рвані – пахнуть, –
П'янко пахнуть їхні рани.
Не вмирають!
(П'янко пахнуть їхні рани).
Гей летять-тікають птахи,
Щоб не згинути від жаху.
Не вмирають!
(Щоб не згинути від жаху).
Сходяться квітки з квітками
І кричать, неначе птахи.
Не вмирають!
(А кричать, неначе птахи).
              Перекладач М. Литвинець

Осінній вірш
Мене вже переповнила природа
і зрілістю своєю золотою,
й високим вітром, що зело овіяв.
Неначе плід розкішний, потаємний,
в собі начала вміщую величні:
вогонь, повітря, землю, воду —
безмір.

І світло золоте я ллю на морок,
і в сутінках пробуджую духмяність,
складаю низки чарівних мелодій;
моя душа спиває безконечність —
розмірну насолоду самотини.

Я — ніби скарб найвищий,
незрівнянний,
з густим і чистим поблиском
опалу;
усе довкіл заповнюю собою.
А все це є надлишком порожнечі,
і все це задля того лиш потрібне,
щоб тішити безмежне
честолюбство.

Сосновий ліс вічності
В блакитнім теплім сяйві
Неквапливого світанку,
Між сосен цих до вічної сосни,
Чекає що мене – пройду я.

Не кораблем, а хвилею
М'якою у спокійній тиші,
Розвіє котра той левиний,
Хвиль бойових могутній рик.

Я стріну сонце сяйне там,
Я стріну сяючу там зірку,
Я стріну того, хто піде
І стріну я того, хто прийде.

П'ятіркою ми рівних будем там,
У мирі й світлі – білім, чорнім…
Всі рівні в наготі своїй,
Зрівняє нас сама присутність.

Так само інше буде все
І буде все у тому ж дусі,
Бо теє, що найбільшим є –
Від меншого змін не зазнає.

В єдинім теплім сяйві я
Прийду наповнений душею,
Загомонить сосновий ліс,
Стійкий у землях первозданних.
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Автоматически созданное описание]Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
· Поезія Хуана Рамона Хіменеса у перекладах на українську: https://www.ukrlib.com.ua/world/author.php?id=468
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